120. LOVÁSZHETÉNY
<P>  Lovászhetény, -be, -bü, -be, -i: n. Lȧszëting, in, fon, ȧf Lȧszëting, lovászheté-

nyi’ [BC1: Louasz Ettin, Lovasz Heteny BC5: Lovas Hettén BC6, SchQ2–9: Lo-

vász-Hetény BC8, SchQ1: Lovászhetény 1715: Lovasz Hetin (Bm. L. Conscr. No.

4., p. 8.) K8/a, K8/b: Lovász Hetény K8/c, d, K9: Lovászhetény K12: Lovasz He-

tény P, Hnt, Bt, MoFnT2: Lovászhetény] – T: 861 ha/1485 kh – L: 388.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt lakott falu volt. Lakói valószínűleg magyarok voltak. A

felszabadító háborúk után elnéptelenedett. A 18. század elején vált ismét lakottá. 1710

körül németekkel telepítették be. Német lakossága mellé a múlt század közepén kez-

dett a magyarság betelepedni. 1930-ban 30 magyar és 467 német anyanyelvű lakosa

volt. 1970-ben 224 magyar és 174 német élt itt. – P. sz. „... a’ Lovászattól vette ere-

detét és nevezetét, a’ helység lakói a’ ló tenyésztés és tartásban kitűnőek lévén ...

Előbb e helység lakói magyarok voltak, és a’ Pécsváradi várnak lovászai lehettek ...

A mostani német lakói [1700 körül telepedtek ide]”. – A 73. ponttól nyugatra eső

rész Nagypallhoz tartozott. Ezt a nagypalli K12 (1865) és K9 (BmK 137; 1855) is jelzi.</A-1></P>

<P>  Lovászhetény [1292–7: Luazhetyn: Györffy 1:316, 1212/1340–9: 9 Heten:
uo.]. A Hetény hn. magyarázatához lásd Hosszúhetény etimológiáját. A megkü-

lönböztető szerepű Lovász- előtag arra utal, hogy a falu lovakkal szolgált, adó-

zott. (FNESZ. 387.)</P>

<P>  1. Tejcsarnok: n. Milihfërȧjn ‘Milchverein’ É. 2. Tüzoltószertár: n. Fájërspri-

cəhȧosz ‘Feuerspritzehaus’ É. 3. Tanácsház: n. Tonácsház ‘Rathaus’ É. 4. Kultur-

ház: n. Kultur ‘Kulturhaus’ É. 5. n. Lërerhȧosz ‘Lehrerhaus’ É. 6. Templom, -ba:<-P> 
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<-P>n. Khirih ‘Kirche’ [K12: St. Martinus] 7. n. Pfȧrəhȧosz ‘Pfarrerhaus’ É. 8. Fö

utca: n. Óvərkȧszə: n. Óbərkȧszə ‘Obergasse’ [Fő u] U. 9. Községház: n. Ka-

májndəhȧosz ‘Gemeindehaus’ É. 10. Bolt, -ba: Kocsma, ’-ba: n. Ksëft ‘Geschäft’:

n. Virchȧosz ‘Wirtshaus’ É. 11. Régi temető: n. Ȧldə kherihóf ‘Alter Friedhof’

[K8/a, K12: Temető] Te. 12. Uj temető: n. Nȧj kherihóf ‘Neuer Friedhof’ Te. 13.
Pásztorház: n. Hȧldərhȧosz ‘Halterhaus’ É. 14. n. Jorgëszkrȧjc ‘Jorgskreuz’ Ke.

Tisztl család állíttatta.</P>

<P>  15. [K12: Käsmühle] 16. [K12: Ochsenmühle] 17. n. Strószëkər ‘Straßenäcker’

[K8/a: Strassen; sz K9: Strassen äcker; sz K12: Strassthal äcker P: Straszen

Acker] Ds, e, sz. 18. n. Fukszpërih ‘Fuchsberg’ [K8/a: Fuchsberg; sz, l K8/b:

Fuchs Berg; l K8/c: Fuchsberg; l K9: Fuchsberg; sz, sző K12: Fuchsberg, Fuchs-

bergaecker K16/a: Fuchsberg K16/b: Róka h. P: Fuxsberg MoFnT2: Róka-hegy]

H, sz. 19. [MoFnT2: Róka-hegyi-patak] Vf. 20. [K8/a: Kirchen wald; l, sz. K8/b:

Kirchen Vald; l K9: Kirchen wald; l, sz K12: Kirchenwald, M. kir. egyetemi ala-

pitványi birtok P: Kirch Wald] 21. n. Tukȧ-ȧker ‘Tuka-Acker’ [K8/a: Tokai; sz,

sző K9: Tokaj; sz, sző K12: Tokau aecker P: Tokau obere MoFnT2: Tuka] S, sz.

22. [K12: Garten aecker] 23. n. Fukszpërihvájnkārtə ‘Fuchsbergweingarten’

[K12: Fuchsberg Weingarten] H, sző. 24. [K12: Fuchsbergsträucher] 25. n. Óvər-

krószvízə ‘Obere Großwiese’ [Hnt, Bt, MoFnT2: Pusztakisfalui rész] S, r, Lh. 26.
[K12: Höhesträucher] 27. n. Klánə vízə ‘Kleine Wiese’ [K8/b: Kleine Wiesen;
l K9: Kleine wiesen; l, sz K12: Keine wiesen P: Kleine Wiese] S, r. 28. Kis-erdő:
n. Klánə vȧld ‘Kleiner Wald’ D, e. 29. [K12: Loch aecker] 30. n. Tukȧ-vájnkārtə
‘Tuka-Weingarten’ [K12: Tokau Weingärten P: Tokaut Weingarten] S, sző. 31.
n. Undər-krószvízə ‘Untere Großwiese’ [K8/b: Grosse Wiesen; l K9: Grosse wie-

sen; r, l K12, P: Grosze Wiesen] S, r. 32. n. Nȧjëkər ‘Neuäcker’ [K8/b, P: Neu

Acker K16/a: Neuerfelder] S, sz. 33. n. Mílkróvə ‘Mühlgraben’ [K16/a: Mühl-

graben Bt, MoFnT2: Varasdi-patak] Vf. 34. n. Mȧoszëkər ‘Mausäcker’ Ds, sz.

35. n. Lȧmbërcmíl ‘Lambertsmühle’: n. Stefənmíl ‘Steffenmühle’ [K12: Steffen-

mühle K16/a: Steffen m. K16/b: Lambert m.] É. Vízimalom volt a tulajdonosról

elnevezve. 36. [K12: Matheismühle] 37. n. Pëtcəmíl ‘Petzemühle’: n. Praumíl
‘Braunmühle’ [K12: Kusztnersmühle] É. Vízimalom volt, a tulajdonosokról elne-

vezve. 38. n. Khístel ‘Kühenstelle’ [K8/a: Kiehstell; l K9: Kirchstell; sz K12:

Küchstellen P: Küh stell] Ds, sz. Marhakarám volt itt. – P. sz. „itt álltak a

pécsváradi apátság tehén istállói”. 39. [K12: Weg nach Racz Mecske] 40. n. Khe-

rih vég ‘Kirchenweg’ [K12: Kirchrveg äcker P: Tokau untere vagy Kirchveg]

Ds, sz. Errefelé mentek a lovászhetényiek Pécsváradra templomba. 41. n. Hó-

hətël ‘Hofstelle’ [K8/a: Szürüs Kert K12: Hofstellen] D, H, sz, k. 42. n. Héhvald
‘Hochwald’ [P: Häck Wald] Ds, Hs, e 43. n. Roəvízə ‘Rohrwiesen’ [K12: Rohr

wiesen] S, r. 44. n. Póləl ëkər ‘Paller Acker’ [K9: Paller äcker; sz K12: Paller-

feld acker I. P: Páler Acker] O, sz. 45. n. Frȧjfëld ‘Freifeld’ [K9: Freifelder; sz,

sző K12: Streitgart äcker P: Frei Acker vagy Zvesken garten] Ds, sz. 46. Fut-

balpája: n. Fotbȧlplȧc ‘Fußballplatz’. 47. n. Mȧjcingermíl ‘Meizingermühle’ [K12:

Meizingersmühle K16/a: Meinzinger M. K16/b: Gresz m.] É. Vízimalom volt. 48.
n. Stáperih ‘Steinberg’ [K12: Steinberg P: Kuch stall vagy Steinberg] D, sz. 49.
n. Klánə vízə ‘Kleine Wiese’ S, r. 50. n. Prusəmíl ‘Bruschmühle’: n. Pindermíl
‘Bindermühle’ [K12: Bindermühle K16/a: Binder M. K16/b: Bruch m. Hnt:

Brusmalom] É. Vízimalom volt. 51. [K12: Rothe Bergweingarten] 52. [K12: Kir-

chenacker] 53. n. Stámíl ‘Steinmühle’ [K12, K16/a: Steinmühle] É, vízimalom

volt. 54. n. Pájis-krȧjc ‘Bayer-Kreuz’ Ke. 55. n. Polər vég ‘Paller Weg’: n. Hólə
‘Hohlweg’ [K12: Weg von Nagypall] Út. Nagypall felé vezető mélyút. 56. [K12:

Paller feld II.] 57. [K12: Keller äcker] 58. n. Ródə perih ‘Roter Berg’ [K8/a:<-P> 

S607>

<A+2>120. LOVÁSZHETÉNY</A+2>

#(IMAGE) 

S608>

<-P>Rother Berg; sz K9: Roterberg; sz, sző l K12: Rothe Bergäcker P: Roth berg]

H, sz. 59. [K12: Feldweg] 60. n. Pfȧrëszfëld ‘Pfarrerfeld’ [K8/b: Plebános birto-

ka; l K12: Pfarre (Plébánia)] O, D, sz. 61. n. Krózər vȧld ‘Großer Wald’: n.

Hútvád ‘Hutweide’ [K8/a, K8/b, K9: Grosser wald; l K12: Bettl acker P: Grosz

Wald] Ds, e, l. 62. Tekenős, -be: n. Tekenics [K8/a: Rácmecskei Rétek; r K8/e:

Ráczrétek, Tekenyős K12: Lange Acker] Ds, sz. 63. n. Pódamər Ëkər ‘Bodaer

Acker’ [K9: Podaer äcker; sz K12: Bodamer feld P: Bodzer Acker] Ds, sz. 64.
n. Lērəszfëld ‘Lehrerfeld’ [K8/b: Mester birtoka] O, D, sz. 65. n. Thëli ‘Täler’

[K8/d, K12: Thäle MoFnT2: Diós] D, sz. 66. n. Mȧrȧsztvízə ‘Morastwiese’ [K12:

Morast wiesen P: Marast Wiesen] S, r. 67. Major, -ba [Hnt, Bt: Állami Gazda-

ság MoFnT2: ~] Lh. 68. n. Púhëkər ‘Buchäcker’ [K8/a, K9: Buchfeld; sz K12:

Puch äcker P: Buch feld] Ds, sz. 69. n. Hëfnərvízə ‘Häfnerwiese’ [K8/d: Hoff-

nerwiesen K12: Pfarrer wiesen P: Höffner Wiesen] S, r. 70. n. Lóhmíl ‘Loch-

mühle’ É. 71. n. Rumszȧuərmíl ‘Rumsauermühle’ É. 72. n. Lóhmílëkər ‘Loch-

mühläcker’: n. Lóhëkər ‘Lochäcker’ [K12: Lochmühl acker P: Loch wiesen] Ds,

sz. 73. n. Tikə pus ‘Dicker Busch’ n: Púsëkər ‘Buschäcker’ [K8/d: Dicke Busch
K12: Dicke Busch] Ds, sz. 74. n. Trenkperih ‘Trinkberg’ H, sz, e. Itatóhely volt

itt. 75. [K12: Weg nach Boda] 76. [K8/a: Polgári Csereföldek K8/b: Csere föl-

dek; l].</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 15. K12:

Käsmühle – 16. K12: Ochsenmühle –

17. K12: Strassthal äcker – 19. MoFnT2:

Róka-hegyi-patak – 20. K8/a: Kirchen

wald K8/b: Kirchen Vald K9: Kirchen

wald K12: Kirchenwald P: Kirch Wald
– 22. K12: Garten aecker – 24. K12:

Fuchbergsträucher – 25. Hnt, Bt,

MoFnT2: Pusztakisfalui rész – 26. K12:

Höhesträucher – 29. K12: Loch aecker
– 32. K16/a: Neuerfelder – 33. Bt,

MoFnT2: Varasdi-patak – 36. K12:

Matheismühle – 37. K12: Kusztnersmüh-

le – 38. K9: Kirchstell – 39. K12: Weg

nach Racz Mecske – 41. K8/a: Szürüs

Kert – 45. K12: Streitgart äcker P: Zves-

ken garten – 47. K16/b: Gresz m. – 48.

P: Kuch stall – 51. K12: Rothe Bergwe-

ingarten – 52. K12: Kirchenacker – 56.

K12: Paller feld II. – 57. K12: Keller

äcker – 59. K12: Feldweg – 61. K12:

Bettl acker – 62. K8/a: Rácmecskei Ré-

tek K8/e: Ráczrétek K12: Lange Acker –</A-1><-P>@@ <-P><A-1>63. P: Bodzer Acker – 64. K8/b: Mester

birtoka – 65. MoFnT2: Diós – 69. K12:

Pfarrer wiesen – 72. P: Loch wiesen –

75. K12: Weg nach Boda – 76. K8/a: Pol-

gári Csereföldek K8/b: Csere földek.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: P: Lange We-

ingarten, Erdopfel feld, Alte Weingarten.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K8/a =

1846: BiÚ 459. – K8/b = 1868: BiÚ 460.

– K8/c = 1908: BiÚ 461. – K8/d =

1892: BiÚ 462. – K8/e = 1863: BiÚ 954/1.

– K9 = 1855: BmK 173. – K12 = 1865:

Kataszteri színes birtokvázrajz. – K16/a

= 1884: KT 5561. – K16/b = 1924: KT

5561. – P: 1864 – Hnt: 1973 – Bt: 1977

– MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: dr. Pesti János főisk. do-

cens, Mézes Márta főisk. hallgató. –

Adatközlők: Czindl János 86, Bozsonyi

István 40, Bozsonyi Istvánné 31, Klug

Henrik 69, Mayer János 19, Schunk And-

rás 71, Schunk Andrásné Hering Katalin

65 é.</A-1></P></duolan 2>
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